
1

南华大学全日制翻译专业学位研究生培养方案

（2022）

专业学位类别：翻译硕士 专业学位代码：0551

专业简介

一、培养目标
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二、毕业要求与学位标准

三、培养方式与导师指导

1.

2.

3.

15

4.

四、主要研究方向
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五、学习年限、课程学习时间与学分要求

3 2-4 4

44 38

20 6

1

六、培养过程质量控制要求

1.文献阅读

1

2.论文选题及形式

3.开题报告及评价

5~7 5

70
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4.学术交流

10 1

5.专业实践

15

6.中期考核

7.学位论文中期进展报告

8.学位论文

1

15000
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南华大学全日制翻译专业学位研究生课程设置

1201036 2 32 1

S003001 3 48 2

S003002 2 32 1

S003003
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( ) S003057 2 32 2

( ) S003016 2 32 2

( ) S003017 2 32 2

( ) S003018 2 32 2

S003019 2 32 2

( ) S003020 2 32 2

( ) S003021 2 32 2

( ) S003054 2 32 2

( ) S003055 2 32 3

( ) S003056 1 16 3

( ) S003023 2 32 3

( ) S003024 2 32 3

( ) S003015 2 32 3
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附表 南华大学全日制翻译专业学位研究生文献阅读清单

2.
1
2
3
4
5
6
7

1 . 2002.

2 . 2014

3 / .
2009

4 . 2004.

5 / .
2010

6 . 1984.

7 . 2002.

8 . 2009
9 Daniel Gile. 2011
10 . 2016

11 Translation Studies (Third Edition) Bassnett, S. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2004.

12 Contemporary Translation Theories Gentzler, E. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2004.

13 In Other Words: A Coursebook on Translation Baker, M. Beijing: Foreign Language Teaching
and Research Press, 2000.

14 Introducing Translation Studies: Theories and Applications Munday, J. London/New York: Routledge, 2016

15
Language, Culture and
Translation

Nida, E. A. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 1993.

16
The Science of Translation:
Problems and Methods

Wilss, W. Shanghai: Shanghai Foreign
Language Education Press, 2001.

17
Translating Literature: Practice and Theory in a
Comparative Literature Context

Lefevere, A. Beijing: Foreign Language
Teaching and Research Press, 2006.

18 Descriptive Translation Studies and Beyond Toury, G. Amsterdam: John Benjamins, 1995

19 Translating as a Purposeful Activity Nord, C. Shanghai: Shanghai Foreign Language
Education Press, 2001.

20 The Translator’s Invisibility Venuti, L. New York: Routledge, 1995.

http://cpro.baidu.com/cpro/ui/uijs.php?app_id=0&c=news&cf=1001&ch=0&di=128&fv=11&is_app=0&jk=c8792a65c207e96f&k=%B7%AD%D2%EB&k0=%B7%AD%D2%EB&kdi0=0&luki=10&n=10&p=baidu&q=00009009_cpr&rb=0&rs=1&seller_id=1&sid=6fe907c2652a79c8&ssp2=1&stid=0&t=tpclicked3_hc&tu=u1698901&u=http%3A%2F%2F3y%2Euu456%2Ecom%2Fbp%5F47hoo61v5477t6k14clx%5F1%2Ehtml&urlid=0
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8
9
10
12
13
14
15
16 Babel
17 Meta
18 Perspectives
19 Target
20 Across Languages and Cultures
21 The Translator
22 Translation and Interpreting Studies
23 Translation Review
24 Translation Quarterly
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